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(Heureux, vous les pauvres, car le Royaume de Dieu est & vous. (Lc 6,20) / Selig, ihr Armen, denn euch gehdrt das Reich Gottes. (Lk 6,20)
-b How bless-ed the poor in heart, for— theirs— is the king-dom of heav-en. / Szcze-$li-wi u-bo~dzy, bo kré-les-two Bo-ze do

_ nich na-le-2y.

Jésus le Christ
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.Jé-sus le Christ, Ilu-midre in-té - rieu - re, ne Ilais-se pas mes té-nd-bres me .39«;- .
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gner J6-sus le Christ, lu-midre in-té - rieu-re, don-ne-mol d'ac-cuell-lir ton a - mour. Jé-sus le
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& Cris-to Je-siis, oh fue-go que_a-bra-sa, que las ti-nierblas en mi no ten-gan voz. Cris-to Je-sts, di-si-pa mis som-bras. Y
que.en mf s6-lo ha-ble tu_A-mor. / Lord Je-sus Christ, your light shines with-in us. Let not my doubts nor my dark-ness speak
to me. Lord Je-sus Christ, your light shines with-in us. Let my heart al-ways wel-come your love. / Chri-stus, dein Licht
ver-klirt uns-re Schat-ten, las-se nicht zu, daB das Dun-kel zu uns spricht. Chri-stus, dein Licht, er-strahlt auf der Er-de und du
sagst uns: Auch ihr seid das Licht. / Se-nhor Je-sus, tu és luz do mun-do; dis-si-pa_as tre-vas que me que-rem fa-lar. Se-nhor
Je-sus, €s luz na mi-nh'al-ma: sai-ba eu a-co-lher_o teu a-mor. / Je-sus, Guds Sen, du lys i mit in-dre, lad ik-ke mor-ket f2
mag-ten i mit sind. Je-sus, Guds Sen, du lys i mit in-dre, luk mig op for din ker-lig-heds And./ Je-zu, Ty$ jest $wiat-toé-cia mej
du-szy. Niech ciem-noéé ma nie prze-ma-wia do mnie juz. Je-zu, Ty$ jest $wiat-los-cia mej du-szy. Daj mi moc przy-jaé dzié
mi-lo$¢ Twa. / Jé-zau, e-si Svie-sa mii-sy sic-ly, Jé-zau, tam-sy-bé-se ne-pa-lik ma-n¢s. Jé-zau, e-si Svie-sa mi-sy sie-ly, Tu
ma-ne sa-vo mei-le ap-gaubk. / O Je-zu Krisht ndri-gi-mi i bre-ndsh&m hi-jet ¢ en-ta mé& fla-sin mos i ler. O Je-zu Krisht
ndri-gi-mi i bre-ndsh&ém da-shu-rin t¥n-de b&j ta pra-noj. / Kri-ste, tvoj lik nek’ svije-tli u me-ni, ne daj da tmi-ne mi mo-je -
go-vo-re. Kri-ste, tvoj lik nek’ svije~tli u me-ni, svo-jom lju-bav-lju za-§ti-ti me. / I-cyc Xpuc-roc, Tx cBiT-n10 MixX Ha-Mu O
Bil-Bep-HH Hac Bix TeM-pa-BH # cTpa-xy I-cyc Xpuc-toc, TH cait-n10 Mix Ha-Mu Hait npuil-Ha-TH Ham TBo-10 J0-60B.

{Gesn Cristo, luce interiore, non lasciare che le mie yteliebre mi parlino. Gesit Cristo, luce interiore, fammi accogliere il tuo amore. / Uncyce
Xpucte, BRYTpeHHUN CBET, He NOIBONAIN MPaKY BHYTPH MEHA FOBOPHTS Ko Mie. Hucyce Xpucre, BHyTpeHHHH cBeT, Aail MHe NpuHaTe Tholo
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Ubi caritas

‘ . 3~ ere there is charity and love, God is to be
P SR P VR W T - e e e o weor allf esté
—} Dios. / Ot sont la charité et I'amour, Dieu est

—= 1a. / Wo Glte und Liebe herrscht, da ist Gott, /
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U-bica-ri-tas e¢ a - mor, u-blca-ri-tas Deusi - bl est. or) . ]
D Ten, kur gai-les-tis ir mei-1¢, ten, kur gai-les-tis, Die-vas ten y-ra. / Tam, gdzie mi-lo§¢ jest i dob-roé.'d tam, gdzie Em-loéé,
jest, tam— mie-szka Bég. / Atgt S} Liis QU= RO St=WHM HAIE-C /9 T 8 mrw 30 une mw w-m 18 § w30 wiz

tsz 1u oy / Sa pa-ghi-gug-ma, a-naa ang Diyos; Sa pa-ghi-gug-ma, a-naa ang— Diyos. / Di da-lam cin-ta dan ka-sih, di
daz-lam cqm-ta l?a—d?r-la%u 'lgu-han. reoa<L gﬁ EHVD HBEZAHHE~-HIZ /Sa pagmamahal naroroon ang Diyos. Sa

pagmamahal naroroon ang Diyes. / Samuistpanfiuenn) Inmnempeignisiniiel 1
3.




